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ERPICI ROTANTI RIPIEGHEVOLI

MACCHINE AGRICOLE

120 ÷ 300 HP

Rullo paker/ Raschiatore 
regolabile.
Paker roller/ Adjustable scraper.
Rouleau paker/ Racloir réglable.
Paker-Walze/einstellbarer 
Schaber.

Rullo a spuntoni.
Spike roller.
Rouleau à pointes.
Zinkenwalze.

Rullo a gabbia.
Cage roller.
Rouleau en forme de cage.
Stabwalze.

Rullo in gomma.
Rubber roller.
Rouleau en caoutchouc.
Gummiwalze.

Rullo spirale.
Spiral roller.
Rouleau à spirale.
Spiralwalze.

   I denti centrali si incrociano in 
fase di lavorazione.
   The central teeth cross during 
working.
   Les dents du milieu se croisent 
pendant le travail.
   Die zentralen Zinken kreuzen 
sich während der Arbeitsphase.

   Bloccaggio idraulico per 
trasporto stradale.
   Hydraulic locking for road 
transportation.
   Blocage hydraulique pendant 
le transport routier.
   Hydraulische Sperre für den 
Transport auf der Straße.

   Sistema idraulico per bloccaggio 
laterali disinseribile in caso di terreni 
ondulati.
   The hydraulic system for side 
locking can be removed in case of 
wavy lands.
   Système hydraulique de blocage 
des dispositifs latéraux sur le sol 
onduleux.
   Hydraulisches Verriegelungssystem 
der Seiten�anken, das im Falle von 
Arbeiten auf unebenem Terrain 
ausgeschaltet werden kann.

   Cuf�a a sgancio rapido per 
ispezione frizione.
   Rapidly removable casing for 
clutch inspection.
   Protecteur à décrochage 
rapide pour visite de 
l’embrayage.
   Für die Inspektion schnell 
abnehmbare Kupplungshaube.

120 ÷ 300 HP
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Castiglione delle
Stiviere

SERIE SERIE SERIE

NEX-MX-S

SERIE SERIE SERIE

NEX-MX-S



MACCHINE AGRICOLE

Staffa bloccaggio dente.
Tooth locking stirrup.
Etrier de blocage de la dent.
Blockierungsbügel Zahn.

Cassa a doppio fondo e albero 
con accoppiamento conico
(Serie S).
Double-bottom box and bevel 
coupling shaft (S Series).
Caisse à double fond et arbre 
avec couplage conique (Série S).
Gehäuse mit doppeltem Boden 
und Welle mit konischer 
Kupplung (Serie S).

          Estremamente robusti e               
          af�dabili sono gli erpici 
giusti per contoterzisti e grandi 
aziende, per la preparazione 
del letto di semina in una sola 
passata. La qualità dei 
molteplici accessori assicura 
tranquillità e sicurezza in ogni 
situazione. 
I modelli “S” sono speci�ci per 
terreni sassosi e condizioni 
gravose. L’originale telaio 
consente un minimo ingombro 
stradale e un’accurata 
lavorazione su tutta la 
larghezza dell’erpice.

          These extremely robust 
          and reliable harrows are 
the best tools for big 
businesses or people working 
for third parties, for preparing 
the seed-bed in one pass. The 
high-quality of all  accessories  
ensures safety and good 
performance in any case. 
The “S” models are speci�c for 
stony soils and heavy 
conditions. Their special frame 
assures these machines a 
limited bulk and careful 
working all along the harrow 
length.

          Très solides et �ables, ce 
          sont les herses idéales 
pour les sous-traitants et pour 
les grandes entreprises 
souhaitant préparer la couche 
de semailles en un seul coup. 
La qualité des nombreux outils 
dont ces machines sont 
équipées permet de travailler 
en toute sécurité et tranquillité 
dans n’importe quelle 
circonstance. 
Les modèles “S” sont conçus 
pour opérer sur le sol pierreux 
et dans des situations dif�ciles. 
Le châssis original assure un 
encombrement limité sur la 
route et un travail soigné sur 
toute la longueur de la herse.

          Diese äußerst robusten 
          und zuverlässigen Eggen 
sind ideal für Großbetriebe und 
Auftragnehmer bei der 
Saatbettvorbereitung in einem 
einzigen Durchgang. Die Qualität 
der zahlreichen Ausrüstungen 
verleiht in jeder Hinsicht 
maximale Sicherheit in jeder 
Situation. Die Modelle „S“ sind 
besonders geeignet für steinige 
Böden und für schwierige 
Arbeitsverhältnisse.
Der besondere Rahmen 
gewährleistet geringsten 
Platzbedarf auf der Straße sowie 
eine sorgfältige Arbeit über die 
gesamte Breite der Egge.

Attacco oscillante
Swing connection
Fixation oscillante
Schwingender Anschluß

Caratteristiche tecniche:
Rotori
Potenza assorbita
Velocità rotori
Larghezza di lavoro
Profondità di lavoro
Larghezza ingombro
Peso con rullo gabbia
Peso con rullo Paker
P.T.O. giri
Attacco a 3 punti

n°
HP
cm
cm
cm
Kg
Kg
Kg
n°
Cat. 

Technical features:
Impellers
Power
Speed impellers
Work Width
Work depth
Overall width
Weight with cage roller
Weight with Paker roller
P.T.O. rpm
3-points connection 

Données techniques:
Rotors
Puissance absorbée
Vitesse des rotors
Largeur de travail
Profondeur de travail
Largeur d’encombrement
Poids avec rouleau en cage
Poids avec rouleau Paker
Tours/min. P.T.O.
Attelage à trois points 

Technische Eigenschaften:
Rotoren
Absorbierte Leistung
Geschwindigkeit Rotoren
Arbeitsbreite
Arbeitstiefe
Breite
Gewicht mit Stabwalze
Gewicht mit Paker-Walze
Zapfwellendrehzahl
3-Punkt Anschluß

PX
NEX350

14
100/120

1
348
30,5
245

1544
1840

540/1000
2a + 3a

 

Alberi riduttori maggiorati
Oversize reduction shaft

Arbres réducteurs majorés
Überdimensionierte 

Untersetzungsgetriebewelle.

Denti forgiati spessore 15 mm.
Forged teeth, 15 mm thick.
Dents usinées de 15 mm
d’épaisseur.
Geschmiedete Zähne, Stärke 15 
mm.

Minimo ingombro stradale.
Minimum road encumbrance.
Encombrement de la route 
minimum.
Geringster Platzbedarf auf der 
Straße.

m. 2,45.

16
120/140

1
398
30,5
245

1660
1950

540/1000
2a + 3a

 

18
140/160

1
448
30,5
245

1776
2060

540/1000
2a + 3a

 

PX
MX400

16
120/140

4 + 2
398
30,5
245

1910
2300

540/1000
2a + 3a

 

PX
MX500

20
160/180

4 + 2
498
30,5
245

2200
2500

540/1000
2a + 3a

 

PX
MX600

24
180/240

4 + 2
598
30,5
245

2490
2890

540/1000
2a + 3a

 

28
200/260

4 + 2
698
30,5
245

3300
3700

540/1000
2a + 3a

 

PX
S400

16
120/140

4 + 2
398
32

245
2410
2815

540/1000
2a + 3a

 

PX
S500

20
160/180

4 + 2
498
32

245
2710
3010

540/1000
2a + 3a

 

120 ÷ 300 HP
ERPICI ROTANTI RIPIEGHEVOLI

Ø 65

Laterale serie S
S series side panel
Latéral série S
Seitenteil Serie S

SERIE

S

Ø 50

Laterale serie MX
MX series side panel
Latéral série MX
Seitenteil Serie MX

MX
SERIE

Ø 45

NEX-MX
SERIE SERIE

S

PX
NEX400

PX
NEX450

PX
MX700

SERIE SERIE SERIE

NEX-MX-S

Rotori portadenti con protezione 
sassi.
Tooth-holding rotors with 
stone-protection.
Rotors porte-dents avec 
protection contre les cailloux.
Zinkenwelle mit 
Steinschlagschutz.

Dente a sgancio rapido
Fast release tines
Fixation rapide des dents
Zinkenschnellwechselsystem

PX
S600

24
180/240

4 + 2
598
32
245

3000
3400

540/1000
2a + 3a

 

PX
S700

28
200/260

4 + 2
698
32
245
3600
4000

540/1000
2a + 3a

 


